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एक लबजूके की पेम कहानी

ाै हँ लबजूका एक ऐसे िेत का

लजसाे सािमं से कुछ नही ं उगा ।

बेकार पडा-पडा

धसक गया है ाेरा

हाडी-सा गमि-गमि ााथा ।

उिड गई है ाँूछे ।

िचक गए है कंधे ।

एक तरफ झिू गया है कुरता ।

कुरते की जेबी ाे

चुटुर-पुटुर करती है िेलकन

नीिे-पीिे पंिमं वािी

छमटी-सी लचलडया ।

एक वक था जब

ाुझसे बहत डरती थी,

धीरे-धीरे उसका डर लनकि गया ।

कि ाेरी जेबी ाे अंडे लदए उसने ।

ाेरे भरमसे ही उने छमडकर

जाती है वह बहत दूर दाना िाने ।

नया-नया ाेरी िालतर

भरमसे का कमाि एहसास ।

काठ के किेजे ाे ाेरे

बजने िगा है इकतारा ।

दूर तिक है उजाड ागर

यह जम चटकने-चाकने िगी है

बूटी भरसे की,

उसकी ही ाूक पाथपना िूिी है ोायद

जम बदलियाँ उाड गई है अचानक ।

खिि जाएगा धीरे-धीरे
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यह पूरा संसार,

बस जाएगा का

धीरे-धीरे

लिर से यह उजडा दयार?

िेलकन जब िेत हरे हम जाएँगे

ढह जाएगी का यह ाेरी लनरीहता ?

आयेगे वे और कर देगे ाुझकम लिटिाट-

सूट-बूट और कडक ाँूछे, चटक िाि आँिे?

ओ बाबा,

का ाै भयावह हम जाऊँगा लिर से-

डर जाएगी ाेरी डािीकी लचलडया ाुझी से?

का बेबसी पार का घर है?

पार हाददपनगर है ।
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अनबाही औरते

“ााई री ाै कासे कहँ पीर अपने लजया की, ााई री !”

जब भी सुनती हँ ाै गीत, आपका ाीरा बाई,

समच ाे पड जाती हँ, वम का था

जम ााँ से भी आपकम कहते नही ं बनता था,

हािांलक संबमधन गीतमं का

अकर वह हमती थी ं !

वलकक ग लवाेन हॉसि ाे लपछवाडे का ढाबा !

दस बरस का छमटू पालियाँ धमता-चाकाता

का समचकर अपने उस िटारा टेप पर

बार-बार ये ही वािा गीत आपका बजाता है !

िकु तम है उसाे

का वह भी ानामहन पुरु बनेगा,

लकसी ननी-सी ाीरा का ानचीता,

अलडयि नही,ं जरा ाीठा !

वलकक ग लवाेन हॉसि की हा सब औरते

ढँूढती ही रह गईं कमई ऐसा

लजने देि ान ाे जगे पेा का हमसिा !

िमग लािे-पर कैसे-कैसे -

जानी नही,ं पंलडताऊ,

वफादार नही,ं दुालहिाऊ,

साहसी नही,ं केवि झगडािू,

दृपलतज कहाँ, लसिप लजदी,

पभावी नही,ं लसिप हावी,

दमस नही,ं ाालिक,

साालजक नही,ं लसिप एकांतभीर
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धालापक नही,ं केवि कटर

कटकटाकर हरदा पडते रहे वे

अपने पलतपलकयमं पर-

पलतपकी जम आखिर पकी ही थे,

उनसे ही थे,

उनके नुचे हए पंि

और चमचं घायि !

ऐसमं से का िाकर हा करते है पार !

सम अपनी वराािा

अपनी ही चमटी ाे गंूथी

और कहा िुद से -

“एकमहऽा बहुाा”

वम देिम वम -

पािे धमता नना घनशाा !

आता की कमि भी एक हमती है, है न !

तम धारु करते है

इस नयी सृल् की हा कलना

जहाँ जान संजान भी हआ करे,

साहस सदावना !
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A SCARECROW’S LOVE STORY

I’m the scarecrow of a field

where nothing has grown for years.

Laying idle, my rotund head is bone worn.

Moustache uprooted, shoulders stiff, my

tunic flaps about.

In my pocket, a little blue-yellow winged bird

that was once scared of me, chirrups.

Little by little, she lost her fear.

She laid eggs in my pocket the other day.

She leaves them in my care

and goes far to look for food.

There’s a new, tender feeling of trust.

A string instrument now plays

in my wooden heart.

As far as the eye can see, it is barren,

but all of a sudden the clouds

have begun to rumble.

Perhaps due to the dumb prayer

of this little shoot, sprouting, gleaming.

Oh, the entire world will revive, blossom!

Will this abandoned land be inhabited again?

When the fields are green

will my hopelessness be erased?

Will they come and deck me up?

Suited, booted, given a stiff moustache,

eyes gleaming red, will I be

formidable again?
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Will the birds on my branches fear me?

Is hopelessness the proper home of love?

Where there’s empathy, there’s love.
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SINGLEWOMEN

“O’ mother, to whom shall I speak of my heart’s distress.”

Whenever I listen to your songs, dear Meera,

I’m lost in thought.

What was that you would keep trying

to tell your mother?

But love songs are usually like that.

At a roadside eatery behind the working women’s hostel,

a ten-year old boy washing dishes played this same song

again and again on a clanky cassette player.

He sure had the look.

Will he be the heart-throb of some little Meera?

Not sullen, but sweet?

Our quest went on.

O’ to find someone

to stir our hearts and realize love.

Instead, we met all sorts.

Not wise, just erudite.

Not the faithful type, a swinger.

Not brave, quarrelsome.

Not determined, stubborn.

Not charismatic, just bossy.

Not friend, master.

Not sociable, lone mouse.

Not ethical, just pious.

Pouncing upon their prey.
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Well, after all, the opponents

were game. Their game.

Wings clipped, beaks bruised.

How ravenous, to need

lovers like this!

So we wore the garlands meant for them

in our own plaits and told ourselves—

“I am one, I am multitudes.”

“See, if we need to love someone,

we have him, little Krishna,

washing pots and pans.

See, even the mind is fertile

like a womb.

We created a brave, new world

with our imagination

where knowledge became wisdom

and bravado, goodwill.


